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前言

　　由于多年在高校教授和研究翻译，我对翻译教材的情况自然比较注意。
我国翻译教材的现状如何呢？
我认为，其答案可以用常言一言以蔽之日：“百花齐放，百家争鸣”或“八仙过海，各显神通”。
对于这一情况，已有学者进行过精心的研究。
其最突出的成果，就我所知，当属2001年7月由上海外语教育出版社出版的《中国英汉翻译教材研究
（1949—1998）》一书——中山大学英文系主任张美芳博士历时3年多潜心研究之结晶。
张博士在这一专著中说，她收集到的1949年至1998年约半个世纪我国出版的翻译教材多达115种，并对
之进行了分类。
按教材涉及的范围，可分为综合性基础教材、科技翻译教材、文学翻译教材、商贸翻译教材和口译教
材5大类；按教材所遵循的理论，可分为词法、句法流派、功能流派和当代译论流派3大类。
从上述100多种教材中，她选出了12种有代表性的进行重点分析和研究。
这12种教材是：（词法、句法流派）陆殿扬《英汉翻译理论与技巧》（1958）、张培基等《英汉翻译
教程》（1980）、冯树鉴《实用英汉翻译技巧》（1995）、（功能流派）王逢鑫《英汉口译教程》
（1992）、吴冰主编《汉译英口译教程》（修订本，1995）、郭颐顿、张颖《商务英汉翻译教程》
（1995）、张鸾铃《实用英汉翻译技巧》（1996）、谭宝全《现代英语翻译诀窍》（1997）、（当代
译论流派）柯平《英汉与汉英翻译教程》（1993）、杨莉藜《英汉互译教程》（1993）、范仲英《实
用翻译教程》（1994）和陈宏薇《新实用汉译英教程》（1996）。
对于这lO多种教材，大多数我都研读过或参阅过。
它们均有特色，不存在明显高下或孰优孰劣之分？
实可谓是各有千秋，是无法相互替代的。
我所读到的其他各种教材，其情况也基本如此。
于是乎，我脑海中便不由自主地出现一种想法：翻译教材似乎已经够多够用了，这一园地已是百花盛
开，无须再由什么人士来栽花了。
　　通读杨贤玉教授的大作《翻译理论与教学实践》之后，我改变了原来的想法。
为什么？
因为它与我看过的所有翻译教材相比，有着鲜明的特色，是翻译教材百花园中还找不到的一枝异常夺
目的奇葩。
若将之移栽至百花园，此园无疑会更加美丽，更具魅力。
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内容概要

本书包括：理论篇、教学篇、实践篇等内容。
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章节摘录

　　第一节　翻译的概念与分类　　1. 翻译的概念　　翻译有广义与狭义之分。
　　广义的翻译包括语言与语言、方言与民族共同语、方言与方言、古语和现代语、语言与非语言（
符号、数码、体态语等）之间的信息转换。
这个概念的外延是相当宽泛的，它包括不同语言问的翻译、语言变体间的翻译和语言与其他交际符号
的转换等。
广义的翻译主要强调“基本信息”的转换，不强调“完全的忠实”。
广义的翻译也称作“符际翻译”（intersemiotic translation）。
　　狭义的翻译一般是指“语际翻译”（interlingual translation），亦即用一种语言符号解释另一种语
言诸如英译汉、汉译英、法译英等不同语言之间进行的翻译。
狭义的翻译是一种语言活动，“是把一种语言表达的思维内容忠实地用另一种语言表达出来的语言活
动。
”这个定义强调“翻译是一种语言活动”，确定了狭义翻译的性质，表明它是人类多种交际方式中语
言交际的沟通。
　　英汉翻译就是把英语所表达的思维内容忠实地用汉语表达出来的语言活动，它包含着一个对原文
含义的理解逐步深入，对原文含义的表达逐步完善的过程。
　　2. 翻译的分类　　关于翻译的分类，可以从不同角度进行划分。
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